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комп’ютерних мереж
«Таблиці мовних типових поділів» як складова частина тримовного інформаційно-лінгвістичного забезпечення наукової бібліотеки
В останнє десятиліття минулого століття в РНБУВ було розгорнуто великий комплекс робіт з укладання Рубрикатора НБУВ (далі РНБУВ) як основного лінгвістичного забезпечення каталогів НБУВ, насамперед електронного каталогу. «Таблиці мовних типових поділів» (далі МТП), як складова частина РНБУВ, котрі зараз готуються до видання, призначені для класифікації документів за мовною ознакою. Основою МТП послугувала «Таблица языковых типовых делений» ББК
 (далі ЯТД). Це видання складалося з систематичної та абеткової частин, наповнених відповідно до тогочасного стану розвитку інформаційних технологій та радянського мовознавства. МТП укладалися, відштовхуючись від ЯТД як мінімального базового набору назв мов і сімей. Проте цей перелік було розширено відповідно до сучасних інформаційних джерел і наповнення каталогів НБУВ. Як і інші допоміжні таблиці РНБУВ (зокрема «Територіальні типові поділи»
), систематична та абеткова частини МТП, а також усі додатки україномовні, а також для підвищення ефективності їх використання до видання входитимуть додаткові абеткові покажчики англійською та російською мовами. Також основний блок МТП було супроводжено комплексом інформаційних додатків щодо мов та писемностей.
При укладанні МТП застосовувалися друковані та інтернет-джерела. Насамперед, це енциклопедії (Wikipedia, Britannica) та лінгвістичні ресурси (Ethnologue: Languages of the World, Omniglot, ScriptSource, LINGUIST List, Ancient Scripts, Лингвистический энциклопедический словарь Online і т. ін.), а також сайти міжнародних організацій International Organization for Standardization (ISO), The Unicode Consortium, ЮНЕСКО та Бібліотеки Конгресу США тощо, необхідні для осучаснення та розширення списку мов і сімей, створення абеткового покажчика англійською мовою для укладення інформаційних додатків. 
Призначення МТП – це в першу чергу забезпечити ефективну систематизацію літератури за мовною ознакою. Також їх можна застосовувати , наприклад, для створення тематичних добірок і надання довідок. Для цієї мети до видання передбачається включити комплекс різнобічних інформаційних додатків про мови світу. 
Систематична частина МТП, як і її вихідний матеріал ЯТД, побудована згідно з генеалогічною класифікацією, відповідно до якої розташування сімей і груп мов у таблиці здійснено з урахуванням міжсімейних і міжгрупових зв’язків і відношень. За основу масиву було взято перелік мов, запропонований ЯТД, який увійшов до масиву МТП повністю. Якщо в процесі розширення переліку мов на основі сучасних інформаційних джерел виникало неспівпадіння в окремих випадках таких приналежностей, зберігався порядок розташування мов в класифікації відповідно до джерела (ЯТД).

Враховуючи, що ЯТД вийшли друком у 1988 році, коли їх укладачі з об’єктивних причин фізично не мали доступу до сьогоднішніх та більшості тогочасних іноземних наукових джерел інформації, добірку індексів з них було певною мірою розширено відповідно до наповнення фондів НБУВ, а також до нього було додано живі та зниклі мови, якими спілкувалися та на сьогодні застосовують люди, що проживають в межах теперішніх кордонів держави Україна. Також до основного переліку увійшли мови з більше ніж 3 мільйонами активних носіїв.
Також до видання передбачається включити комплекс інформаційних додатків. Найбільший з них – «Мови світу». Він містить інформацію про кожну з мов і невеликих підсімей, наведених в систематичній частині. Мінімальний інформаційний блок щодо однієї окремої мови/групи містить назву, її переклади російською та англійською мовами, причому англійською мовою наводяться найпоширеніші синонімічні назви відповідно до джерела «Ethnologue: Languages of the World» та індекс РНБУВ, а також перелік країн/місцевостей поширення цієї мови. Більшість таких блоків містять окрім вищезазначеного індекс ББК. Також до них включено за наявності індекси інших найпоширеніших у світі бібліотечних класифікацій (Універсальної десяткової класифікації (УДК), Десяткової класифікації Дьюї (ДКД), Класифікації Бібліотеки Конгресу США (КБК)), а також коди ISO 639‑2, які використовуються в бібліографічних записах для зазначення мови/мов документу.
З метою зручності користування інформацію в кожному блоці подано у певному комплексі, який складається з назви/назв, поширення (з зазначенням офіційного/ державного/національного/регіонального статусу мови в тій чи іншій державі, а також стану її існування, якщо такий наближається до критичного або є таким (мова на межі зникнення/зникла мова)), індексу РНБУВ, а також за наявності інформації писемності, офіційного статусу у міжнародних і регіональних організаціях, класифікаційного індексу/класифікаційних індексів інших систем класифікації та коду ISO 639‑2. Наводяться також дані (за наявності інформації) про походження мови, її перше писемне зафіксування, можливість її запису шрифтом Брайля, особливості її застосування (мова широкого спілкування, мова застосовується в усіх сферах життя, мова торгівлі, мова богослужінь, мова домашнього спілкування, застосовується тільки чоловіками, засіб спілкування між різними мовними групами тощо). Інформаційні боки не містять дерева генеалогічної приналежності мови до певної мовної сім’ї – підсім’ї – групи - підгрупи і так далі з метою неперевантаження додатку, а також тому, що ця приналежність відображена в систематичній частині та є основним принципом її структурної побудови.

Каталанська мова (Catalan (Catalan-Valencian-Balear) language)
Альт.: каталонська мова
Поширення: Іспанія (офіційна регіональна мова (автономні області Балеарські острови, Валенсія, Каталонія), відроджена мова, мова розвинулася з вульгарної латини в 9 ст.). Також: Андорра (офіційна мова), Італія (офіційна мова в Автономному Регіоні Сардинія), Франція.
Писемність: латиниця. Вперше писемно зафіксована в 1028 р. („Jurament Feudal”). 
РНБУВ: =472.4
ББК: =472.4
УДК: =134.1
ДКД: -499
КБК: PC3801+
ISO 639‑2: [cat]

Характеристика вмісту МТП

Як вже зазначалося, призначення МТП – це в першу чергу забезпечити ефективну систематизацію літератури за мовною ознакою. З іншого боку вони містять комплекс інформаційних додатків про мови світу, системи письма, мовні сім’ї/підсім’ї. Традиційно до МТП як розділу РНБУВ увійшли систематична та абеткова частини українською мовою, а також алфавітні покажчики англійською та російською мовами. .Для зручності користування деяку інформацію в покажчиках згруповано.
Систематична частина МТП, як і її джерело ЯТД, побудована згідно з генеалогічною класифікацією, відповідно до якої розташування сімей і груп мов у таблиці здійснено з урахуванням міжсімейних і міжгрупових мовних зв’язків і відношень. В процесі розширення переліку мов на основі сучасних інформаційних джерел виникло неспівпадіння в окремих випадках таких приналежностей, проте було збережено порядок розташування мов в класифікації відповідно до джерела (ЯТД).
За основу масиву було взято перелік мов, запропонований ЯТД, який увійшов до масиву МТП повністю, включаючи деякі мови, при пошуку яких пошукова система Google та жодне з друкованих джерел не надали жодного результату, тобто ці мови не значаться в жодному з сучасних інформаційних ресурсів. Враховуючи, що ЯТД вийшли друком у 1988 році, коли їх укладачі з об’єктивних причин фізично не мали доступу до сьогоднішніх та більшості тогочасних іноземних наукових джерел інформації, добірку індексів з них було певною мірою розширено відповідно до наповнення фондів НБУВ, а також до нього було додано живі та зниклі мови, якими спілкувалися та на сьогодні застосовують люди, що проживають в межах теперішніх кордонів держави Україна, а також мовами з більше ніж мільйоном активних носіїв, котрі відповідно до відомостей, які на момент укладання МТП РНБУВ надали ресурси на кшталт Ethnologue: Languages of the World, Wikipedia, LINGUIST List тощо.
Для зручності користування (враховуючи наявні на сьогодні каталоги та нові надходження до НБУВ) абеткові покажчики до систематичної частини було укладено трьома мовами. У них відображено наявні в тексті систематичної частини основні та альтернативні назви мов і сімей, а також зроблено необхідні посилання та згрупування для підвищення швидкості та ефективності користування.
Барі мова (східносуданська мова) 
=762.643

Барі мови (східнонілотські мови) 
=762.646.21

Додатки
Додатки містять довідкову інформацію щодо мов та сімей/груп мов, а також до окремих спеціальних типових поділів розділу РНБУВ «Ш1 Мовознавство», пов’язаних з процесами утворення нових мов: креолізацією, піджінізацією, койнізацією тощо, та писемностями.
«Мови світу»

Найбільший за обсягом додаток - це «Мови світу», що містить інформацію про кожну з мов, згаданих в систематичній частині, а також про невеликі мовні підсім’ї/підгрупи. Мінімальний інформаційний блок щодо однієї окремої мови/групи містить назву, її переклади російською та англійською мовами, причому англійською мовою наводяться найпоширеніші синонімічні назви відповідно до джерела «Ethnologue: Languages of the World» та індекс РНБУВ, а також перелік країн/місцевостей поширення цієї мови. Більшість таких блоків містять окрім вищезазначеного індекс ББК.
Печенізька мова (Pecheneg language)
Поширення: Україна (Кримський півострів) (зникла мова (7‑12 ст. н. е.)), РФ (Європа), Угорщина 
РНБУВ: =631.9

З метою зручності користування інформацію в кожному блоці подано за певною схемою, яка складається з таких пунктів, як назва/назви, поширення, індекс РНБУВ, а також за наявності інформації писемність, офіційний статус у міжнародних і регіональних організаціях, класифікаційний індекс/класифікаційні індекси та код ISO 639-2. Інформаційні боки не містять дерева генеалогічної приналежності мови до певної мовної сім’ї – підсім’ї – групи - підгрупи і так далі з метою неперевантаження додатку, а також тому. Що ця приналежність відображена в систематичній частині та є основним принцим її структурної побудови.
За наявності відомостей запис може містити відповідні індекси ББК, ДКД, КБК, УДК, а також трьохзначний код ISO 639-2. 
Основною назвою мови/групи в МТП вважається україномовний відповідник російськомовної назви в ЯТД. Але при укладанні МТП довелося зіткнутися з багатоманіттям синонімічних/альтернативних назв мов/груп. Також до інформаційних блоків входять (за наявності інформації) відомості про системи письма, якими записується мова. Також наводиться інформація, коли мову було вперше писемно зафіксовано, а також (за наявності) назву відповідного документа. Зазначається її статус (державна, регіональна, офіційна, офіційна в окремих регіонах тієї чи іншої країни, офіційна та/або робоча великих міжнародних організаціях тощо) та особливості використання (лінгва франка, мова торгівлі, мова богослужінь тощо).
Португальська мова (Portuguese language)
Поширення: Португалія (офіційна мова).Також: Ангола (офіційна мова), Бразилія (офіційна мова), Гвінея-Бісау (офіційна мова), Гондурас (офіційна мова), Екваторіальна Гвінея (офіційна мова), Кабо-Верде острови (офіційна мова), Китай (офіційна мова в Макао), Мозамбік (офіційна мова), Сан-Томе і Прінсіпі (офіційна мова), Східний Тімор (офіційна мова), Франція. 
Португальська мова є шостою в світі за кількістю носіїв. Вона поширена у 11 країнах. Загальна кількість осіб, які нею розмовляють, становить понад 202 мільйони.
Населення планети, що розмовляє португальською мовою, називається лузофони (від от грец. лузос — «лузитанський», тобто такий, що відноситься до римської провинції Лузитанія — антична назва Португалії та фонос «звук») (Lusophone). Існує Співдружність португаломовних країн, (скорочено CPLP) — багатобічний форум для взаємної співпраці між португаломовними країнами всього світу.
Писемність: латиниця. Вперше писемно зафіксована в IX ст. (адміністративні документи). Існує кириличний спосіб запису португальської мови – портурилічо (Porturillic). Мова записується також шрифтом Брайля.
Офіційний статус у міжнародних і регіональних організаціях: Африканський союз, Економічне співтовариство держав Центральної Африки (ECCAS), Європейський союз, Меркосур, Міжнародний поштовий союз (мова перекладу), Організація американських держав, Організація іберо-американських держав, Південно​американське співтовариство націй (CSN або Unasul-Unasur), Співтовариство розвитку країн Південної Африки (SADC) (робоча мова),  Спільний ринок Східної та Південної Африки (COMESA), УЄФА (UEFA) (робоча мова)
РНБУВ: =472.2
ББК: =472.2
УДК: =134.3
ДКД: -69
КБК: PC5001+, PQ9001+ (litrature)
ISO 639-2: [por]

«Мовні сім’ї, підсім’ї, великі штучно утворені спільності»

Додаток «Мовні сім’ї, підсім’ї, великі штучно утворені спільності» присвячено верхнім ієрархічним рівням класифікації мов. Найвищий рівень – це сім’я мов, тобто група споріднених мов, наступний ієрархічний рівень – підсім’я. До штучно утворених мовних спільностей належать мови, які не мають генеалогічного зв’язку між собою, проте об’єднані за іншими ознаками (територією та/або часом їх використання тощо). Матеріал має ієрархічну побудову та згрупований за сім’ями мов.
До інформаційних блоків входять назва сім’ї/підсім’ї українською та англійською мовами, зазначається кількість мов у сім’ї/підсім’ї та приблизна кількість носіїв цих мов, наводяться відомості про поширення (континенти, регіони, країни) та особливості розповсюдження та застосування, писемності, надається перелік мов цієї сім’ї/підсім’ї, якими говорить понад мільйон осіб, тощо.
Інформаційні блоки для штучно створених груп містять аналогічну інформацію, а також ознаку, за якою цю групу було утворено. 
Також до цього додатку увійшов інформаційний блок щодо штучних мов.

Германські мови (Germanic languages)
Германські мови ‑ група споріднених мов і підгрупа західного ареалу індоєвопейської сім’ї. Мови германської групи первісно поширені в Північній, Західній і Центральній Європі. Протягом останніх п’яти століть мови цієї групи розповсюдилися в Північній Америці, Австралії, Новій Зеландії, а також частково в Африці та Південній Америці. Зараз вони поширені практично по всьому світу. На сьогодні мовами цієї групи говорять понад 558 мільйонів осіб, з них англійською ‑ понад 514 мільйонів (з них англійською як першою мовою ‑ понад 341 мільйон осіб, як другою мовою ‑ 167 мільйонів), німецькою ‑ понад 128 мільйонів осіб (з них німецькою як першою мовою ‑ понад 100 мільйонів, як другою мовою ‑ 28 мільйонів). До групи входять 53 мови. Германські мови вперше писемно зафіксовані в 2 ст., найранніші тексти написані рунічним письмом (2 ст.) та готською мовою (4 ст.). Зараз у більшості германських мов застосовується латинська абетка.

«Письмо. Графіка» 

Метою розробки цього додатку зокрема було надати підказку для визначення мовної приналежності документу за виглядом тексту у разі неможливості визначити мову в інший спосіб. Одним із джерел послугувала книга Р. С. Гіляревського та В. С. Гривніна «Определитель языков мира по письменностям», видана в Москві у 1961 році. Також були використані численні інтернет-джерела, які надавали сучасну інформацію про запис мов світу притаманними їм письмовими системами. В додатку знайшли відображення всі писемності, згадані в додатку «Мови світу». 
Кожен інформаційний блок містить назву писемності українською та англійською мовами (а також основні синоніми), графічне зображення кількох символів письма (найчастіше це перші кілька літер/ідеограм), тип письма (абетка, силабічне письмо, ідеографічне письмо і т. ін.), відомості про батьківські та дочірні писемності, період застосування, а також мови, які записуються цим письмом. За наявності інформації наводяться: напрямок письма та кількість символів, діапазони Unicode, відомості про створення та створювачів системи письма, описи різновидів (з відповідною системою посилань), особливості застосування тощо. Деякі системи письма згруповані в єдиний запис за часом та місцем їх використання з відповідною системою посилань на нього (наприклад, давньоєгипетські писемності, давньоіталійські писемності), типом графіки (клинописи, рунічні абетки), а також за метою і способом розробки та використання (приміром, писемності, розроблені в художніх творах). Також окремим записом наводяться відомості про деякі спеціальні алфавіти, як то абетки глухонімих/жестові абетки, шрифти Брайля, міжнародну фонетичну абетку, міжнародні сигнальні морські прапори, абетку Морзе, семафорну абетку, стенографії.
Яванське письмо (Javanese (tjarakan, carakan) Syllabic Alphabet). 



Яванське письмо ‑ це силабічна письмова система, що застосовується з 4 ст. Тип: силабічна абетка. Напрямок письма: зліва направо в горизонтальний рядок. Батьківська писемність: брахмі. Мови: балійська 

 (до витіснення латиницею), сунданська (до витіснення латиницею), яванська (баса ява). Дочірні писемності: 
байбаїн (див.), 
тагбанва (Tagbanwa [image: image2.png]


, застосовується для запису мови палау з 14 ст., Unicode range: from U+1760 to U+177F), 
хануну (Hanuno’o (Mangyan) [image: image3.png]


, застосовується для запису мови хануну з 17 ст., Unicode range: from U+1720 to U+173F). 
Зниклі форми яванського письма:
каві (див.) (яванське письмо 8‑13 ст.),
паллава (див.) (яванське письмо до 4‑8 ст). 
РНБУВ: Ш108.13
ББК: Ш108.13
УДК: 003.337
Unicode range:
from U+A980 to U+A9DF
ISO 15924: Java, 361
До додатку також «Письмо. Графіка» також занесено інформацію про спеціальні види писемностей, а саме: шрифти Брайля (рельєфно-крапкове дотикальне письмо для написання і читання сліпими), абетки глухонімих (які є частинами жестових мов для „запису” за допомогою жестів слів в повітрі, з яких потім складаються речення), міжнародні фонетичні абетки (система знаків для запису транскрипції), міжнародні морські сигнальні прапори (засіб предсталення літер абетки, цифр, а також окремих значень як сигналів, що застосовуються для передавання повідомлень від одного корабля іншому), абетку Морзе (засіб кодування літер абетки за допомогою довгих та коротких сигналів), семафорну абетку (спосіб зв’язку, за яким букви, цифри або службові сигнали передають відповідними положеннями чи рухом рук з прапорцями сигнальника), а також стенографії (система спеціальних геометричних значків та елементів літер рукописного письма, пристосована для швидкого запису за складами, словотвірними морфемами й словами усної мови).
Міжнародна фонетична абетка (International Phonetic Alphabet (IPA)) 


 Міжнародна фонетична абетка ‑ це система знаків для запису транскрипції (фонетичного відображення особливостей творення звуків з усіх мов світу), котра була розроблена Міжнародною фонетичною Асоціацією в 1886‑1888 рр. Інколи затосовується для створення писемності для безписьменних мов. Напрямок письма: зліва направо в горизонтальний рядок. Тип: абетка. 
Unicode ranges encoding phonetic notation:
IPA Extensions (0250–02AF)
Spacing Modifier Letters (02B0–02FF)
Phonetic Extensions (1D00–1D7F)
Phonetic Extensions Supplement (1D80–1DBF)
Modifier Tone Letters (A700–A71F)
Superscripts and Subscripts (2070–209F)
Існують також інші фонетичні абетки, зокрема 
десерет абетка (Deseret alphabet, 

, The Unicode Standard version 3.1 includes the Deseret alphabet in positions 10400 to 1044F; version 4.0 adds the letters Oi and Ew), 
шовіан абетка (названа на честь Б. Шоу, Shavian Alphabet, [image: image6.png]‘(S



, Unicode range: from U+10450 to U+1047F), 
а також військові фонетичні абетки: 
фонетична абетка НАТО (NATO phonetic alphabet), 
радіоабетка фінляндських збройних сил (Finnish armed forces' radio alphabet), 
японська фонетична абетка (Japanese phonetic alphabet), 
об’єднана абетка армії/флоту США (Joint Army/Navy Phonetic Alphabet) тощо.

Креольські мови. Піджинізовані мови

«Креольські мови. Піджинізовані мови» винесені окремим додатком (окрім амбонської та санго мов які були від початку віднесені ЯТД до основного масиву) і містять інформацію про мови, що утворювалися в середовищі змішаного населення. Піджинізовані мови зазвичай виникали при контактах представників європейської цивілізації з колонізованими народами, або, як лінгва-франка, — в результаті торговельних стосунків. Як правило, піджіни залишаються засобами міжетнічного спілкування. 
Змішані мови

«Змішані мови» - це окремий додаток, присвячений мовам, що утворюються, коли люди, що розмовляють різними мовами, знаходяться в постійному контакті та демонструють високий рівень білінгвізму. Багато таких мов утворено змішування мови, якою розмовляє корінне населення тієї чи іншої території, з циганською мовою, наприклад змішана мова єніш утворилася змішуванням німецької, їдиш, циганської та ротвелш мов, при чому остання є сумішшю данської та циганською мов. Приклад змішаної мови, застосовуваної на території України, - суржик, який є сумішшю української та російської мов.
Українська ‑ російська
(=411.4) ‑ (=411.2)
Суржик, змішана мова (Surzhyk)
Країна: Україна*
Індекси в додатку побудовано по аналогії з відповідними індексами УДК, котрі включають в себе усі індекси мов, з яких утворилася змішана мова. Додаток містить відомості про поширення змішаних мов, особливості їх утворення та застосування.
Інформаційні додатки.

«Койне»
До переліку мов койне належать мови або їх діалекти, які увійшли до основного переліку мов, або додатку «Креольські мови. Піджинізовані мови», де наведені їх класифікаційні індекси та коди ISO 639-2. Інформаційні блоки в додатку «Койне» містять назву мови та її синоніми українською та англійською мовами, що виконує функцію койне, або її наддіалектної койнізованої форми, що утворилася на базі одного або кількох діалектів, індекс РНБУВ, а також інформацію щодо її функціонування як койне, особливості, статус, писемність, територію та носіїв.

Фіджійська гінді (фіджійська гіндустані) мова (Fiji Hindi, Fijian Hindi, Fijian Hindustani)
(=522.311) гінді, (=522.39) бходжпурі, (=791.41) фіджійські мови
Поширення: Фіджі (офіційна мова). Також: Австралія.
Койне мова, яка побутує на Фіджі серед переселенців з Індії ( індо-фіджійців), які зараз складають близько 50% населення країни, майже не змішуючись з корінним населенням. Походить від діалекту авадхі мови гінді та бходжпурі, містить запозичені слова з інших індійських мов, фіджійської мови та англійської мови. В даний час лише деякі жителі Фіджі індійського походження говорять тамільською, телугу і гуджараті - більшість спілкується фіджійською гінді. Фіджійську гінді також розуміють аборигени в районах, де більшість населення становлять індійські мігранти.
Писемності: деванагарі письмо, пізніше все більшого поширення набуває латиниця.

«Жестові мови»
Мови жестів — це такий різновид людських мов, що використовують жести та мімічні рухи як базові знаки. Вони є цілком незалежними та самостійними мовами, які мають свої власні правила, що переважно не відповідають правилам усних мови. Завдяки цьому такими мовами можуть послуговуватися люди із вадами слуху. У деяки випадках жестовими мовами користуються також люди, що чують. Додаток «Жестові мови» містить відомості про жестові мови людей, що чують, а також абеткові жестові мови глухих і понятійні жестові мови глухих. 
Фінляндська жестова мова (Finnish Sign language) 
Альт.: вііттомакієлі жестова мова
Поширення: Фінляндія
Видимий вплив шведської жестової мови. (див.) Підтримується на рівні комітету з національної жестової мови (визнана на конституційному рівні). Викладається з 1850х рр.
РНБУВ: Ш189.9(4ФІН) 
КБК: P135
Характеристика даних у авторитетному файлі.

Авторитетний файл «Мови світу» створюється в середовищі САБ «IRBIS» для використання в ЕК НБУВ для систематизації документів, оптимізації пошуку документів за лінгвістичною ознакою, а також як довідковий масив про мови світу, мовні сім’ї, писемності тощо.

До першої версії авторитетного файлу увійшли понад 1400 записів на окремі мови світу, а також на штучно створені мови (понад 30 записів) та мовні сім’ї, підсім’ї, групи тощо (понад 380 записів). Кожен запис містить індекс РНБУВ з допоміжной таблиці «Мови світу» та назву мови/сім’ї/спільності українською мовою, а також, як додаткову пошукову інформацію, англійською та російською мовами, відомості про поширення мов по країнах чи окремих територіях. Крім того, до записів включені відомості про використовувані для окремих мов писемності або їх безписемності (за наявності такої інформації). Також за наявності інформації наводяться дані про те, коли мови було вперше писемно зафіксовано (рік чи століття, писемність, за наявності назва документу), офіційний статус мови в окремих країнах і великих міжнародних організаціях. Наводяться синонімічні назви мов. Як додаткова інформація наводяться індекси мови в інших широко застосовуванх класифікаціях (ББК, УДК, ДКД тощо), а також тризначні коди ISO 6709.
Окрім того як додаток до авторитетного файлу на базі додатку «-8 Письмо. Графіка» було створено спеціальний комплекс графічних файлів зі зразками усіх писемностей, які зазначені в записах для мов, по яких була інформація щодо застосовуваних для їх запису видів письма
� Дополнения и исправления к Библиотечно-библиографической классификации [Текст] : табл. для науч. б-к. Вып. 20. Ш Филологические науки. Художественная литература : инструкт.-метод. рекомендации. Разд. Ш1 Языкознание : Таблицы языковых типовых делений, № 4 / ГБЛ [и др.] — М., 1988. — 92 с.


� Таблиці територіальних типових поділів [Текст] / І. І. Багрій, А. Г. Бровкін, Л. В. Головіна, І. А. Зарічняк, О. К. Коваленко ; НАН України, Національна бібліотека України ім. В. І. Вернадського ; голов. ред. О. С. Онищенко. — К. : НБУВ, 2004. — 768 с. — (Рубрикатор Національної бібліотеки України ім. В. І. Вернадського).


* Деякі джерела відносять суржик до соціолектів.





